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DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 12/2025 
PRODUCENT 

 
deklaruje z całą odpowiedzialnością, że produkt: 

 

ZBIORNIKI PRZEPONOWE OMNIGENA OMNI FIX : 
Nazwa handlowa: 

Zbiornik pionowy c.o./c.w.  OMNI FIX, Zbiornik  poziomy  OMNI FIX, Zbiornik  pionowy  
OMNI FIX, o pojemnościach 5, 8, 12, 18, 24, 35, 60, 80, 100 LITRÓW 

➢ Urządzenie zostało zaklasyfikowane zgodnie z art. 4 ust. 1 Dyrektywy 2014/68/UE jako urządzenie ciśnieniowe 
kategorii I, na podstawie Załącznika II, wykres 2 (gaz, grupa 2). 

➢ Procedura oceny zgodności 

➢ Zastosowano moduł A – wewnętrzną kontrolę produkcji. 
➢ są zgodne z dokumentacją wytwórcy 
➢ spełniają zasadnicze wymagania bezpieczeństwa zawarte w dyrektywie: 

 
• PED 2014/68/UE 
• Produkt ten jest zgodny z normami zharmonizowanymi: 

Normy zharmonizowane 

• PN-EN 13831 – naczynia przeponowe 
• PN-EN 13445  

 
Osoba odpowiedzialna za przygotowanie i przechowywanie  

dokumentacji technicznej w siedzibie firmy: Katarzyna Kochanowska 
 

Data pierwszego umieszczenia oznakowania CE na wyrobie: 05 
 

 
Model urządzenia........................................................................................ 

(wypełnia sprzedawca) 
 
 

Numer seryjny............................................................................................... 
(wypełnia sprzedawca) 

 
          Producent: 
 
 
Święcice, 22.12.2025r. 

 
OMNIGENA Katarzyna Kochanowska-Olejarz Sp. k. 

Święcice, ul. Pozytywki 7 
05-860 Płochocin, Polska 
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WPROWADZENIE 
 
Niniejsza instrukcja obsługi jest częścią umowy kupna – sprzedaży. Nieprzestrzeganie zaleceń 
zawartych w instrukcji obsługi stanowi zerwanie umowy wykluczając ewentualne roszczenia  
z tytułu gwarancji. Przed przystąpieniem do montażu zbiornika koniecznie przeczytaj instrukcję.  
 
ZASTOSOWANIE I OPIS 
 
Naczynia wyrównawcze są zaprojektowane tak, aby kompensować naturalne 
rozszerzanie się wody podczas jej podgrzewania. Zbiorniki wyrównawcze mogą być 
stosowane w wielu różnych zastosowaniach, w tym w zamkniętych systemach 
ogrzewania wodnego, bezpośrednich i pośrednich systemach solarnych oraz otwartych 
systemach podgrzewania wody pitnej. 
 
UWAGA: Aby zapobiec obrażeniom ciała, przed rozpoczęciem prac należy upewnić się, 
że ciśnienie wody zostało całkowicie uwolnione z systemu ciśnieniowego. 
Upewnij się, że pompy są odłączone i/lub odizolowane elektrycznie. 
OSTRZEŻENIE:  
Zdecydowanie zaleca się, aby system był zabezpieczony odpowiednim zaworem 
bezpieczeństwa ustawionym na lub poniżej maksymalnego ciśnienia znamionowego w 
zbiorniku.  
Brak zaworu bezpieczeństwa może spowodować eksplozję zbiornika w przypadku 
nieprawidłowego działania systemu lub nadmiernego ciśnienia, co może skutkować 
szkodami materialnymi, poważnymi obrażeniami ciała lub śmiercią. 
OSTRZEŻENIE:  
Jeśli zbiornik ciśnieniowy przecieka lub wykazuje oznaki korozji lub uszkodzenia, nie 
należy go używać. 
 
Niniejsza instrukcja została przygotowana w celu zapoznania Państwa z prawidłową 
metodą instalacji i obsługi zbiornika ciśnieniowego OMNI FIX. Zachęcamy do 
dokładnego zapoznania się z niniejszym dokumentem i przestrzegania wszystkich 
zaleceń. 
 
Zbiorniki z membraną stałą są przeznaczone do stosowania w systemach wody 
studziennej lub systemach podnoszenia ciśnienia wody pitnej. Szczegóły instalacji 
znajdują się w rozdziale 1. Zbiorniki z membraną stałą mogą być również stosowane w 
systemach podgrzewania wody pitnej z otwartym obiegiem. 
Szczegóły instalacji znajdują się w rozdziale 2. 
Zbiorniki z membraną wymienną są przeznaczone do stosowania w systemach 
hydroforowych lub solarnych z zamkniętym obiegiem podgrzewania wody pitnej. 
Szczegóły instalacji znajdują się w rozdziale 2. 
Maksymalne ciśnienie robocze i maksymalną temperaturę można znaleźć na etykiecie 
zbiornika. 
Należy chronić zbiornik, rury i wszystkie elementy systemu przed temperaturami 
ujemnymi. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody wodne związane z tym 
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zbiornikiem ciśnieniowym z membraną. 
 
MONTAŻ MUSI BYĆ ZGODNY Z ZASADAMI BEZPIECZEŃSTWA I PRZEPISAMI  
 
1. Instalacja zbiornika na wodę studzienną i system wspomagający 
1.1 Prawidłowa lokalizacja zbiornika OMNI FIX 
Aby zapewnić maksymalną żywotność zbiornika, należy go zawsze instalować w 
zadaszonym, suchym miejscu. Zbiornik nie powinien ocierać się o żadne twarde 
powierzchnie, takie jak ściany itp. 
Zamontuj zbiornik w odpowiednim miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom 
spowodowanym przez wodę w wyniku wycieków. Zbiornik powinien zawsze znajdować 
się za pompą. Jeśli zbiornik znajduje się na niższej wysokości niż zapotrzebowanie, 
należy zainstalować zawór zwrotny. Jeśli zbiornik jest zainstalowany w pewnej 
odległości od pompy, należy zainstalować presostat w pobliżu zbiornika. Zbiornik 
powinien być zainstalowany jak najbliżej presostatu, przetwornika lub czujnika 
przepływu. Zmniejszy to negatywne skutki dodatkowych strat tarcia i różnic w 
wysokości między zbiornikiem i/lub siecią wodociągową a presostatem, 
przetwornikiem lub czujnikiem. 
1.2 Podłączenie systemu 
1. Umieścić zbiornik OMNI FIX w docelowym miejscu. 
2. Wypoziomować w razie potrzeby. 
Zbiorniki pionowe i poziome powinny być umieszczone na solidnym podłożu. Jeśli w 
pobliżu mogą występować drgania, zbiornik należy zamontować na elastycznym 
podłożu. Zbiorniki ze stalowymi podstawami należy montować za pomocą 
dostarczonych wsporników typu „L”, natomiast zbiorniki z plastikowymi podstawami 
należy montować przez otwory w podstawie. W przypadku podstaw bez otworów, 
otwory należy wywiercić w czterech punktach w równych odstępach wzdłuż krawędzi 
podstawy, a następnie zamontować je odpowiednio. Zbiorniki liniowe należy 
podłączyć bezpośrednio do pompy lub do przewodu zasilającego za pomocą 
rozgałęzienia typu „T”. 
3. Podłączyć zbiornik do przewodu zasilającego pompy za pomocą krótkiego 
przewodu, aby wyeliminować niepotrzebne straty tarcia. 
4. Wszystkie orurowania powinny być zgodne z obowiązującymi przepisami i normami. 
5. Sprawdzić etykietę z danymi zbiornika, aby potwierdzić gwintowane połączenia BSP 
lub NPT. 
6. Zbiorniki zamontowane na zestawach wspomagających powinny być przymocowane 
pasami na czas transportu. 
1.3 Regulacja ciśnienia wstępnego 
Prawidłowe ciśnienie wstępne jest wymagane do prawidłowej pracy zbiornika. 
1. W przypadku zbiorników z pompą sterowaną presostatem o różnicy ciśnień do 2 
barów (30 psi), ciśnienie wstępne powinno być ustawione na 0,2 bara (2 psi) poniżej 
ciśnienia załączenia. 
2. W przypadku zbiorników z pompą sterowaną presostatem o różnicy ciśnień większej 
niż 2 bary (30 psi), sterowaniem elektronicznym lub regulacją prędkości, ciśnienie 
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wstępne powinno być ustawione na 65% ciśnienia wyłączenia lub maksymalnego 
ciśnienia w systemie. 
3. W przypadku zbiorników akumulacyjnych zainstalowanych pod ciśnieniem sieci, 
ciśnienie wstępne zbiornika powinno być ustawione na 65% ciśnienia sieciowego. W 
przypadku ciśnienia w sieci 
przekraczającego 4 bary (58 psi), należy 
zainstalować odpowiedni regulator 
ciśnienia. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, 
zbiorniki ciśnieniowe należy wstępnie 
napełnić w następujący sposób: 
1. Wyłącz pompę, odłącz zbiornik od 
systemu i całkowicie spuść całą wodę z 
wnętrza zbiornika, aby uniknąć wpływu 
ciśnienia wody na odczyty wstępnego 
napełnienia. 
2. Za pomocą odpowiedniego manometru 
sprawdź wstępne ciśnienie zbiornika. 
3. W razie potrzeby spuść lub dodaj 
powietrze, aby dostosować je do 
wymaganego ciśnienia wstępnego. 
4. Załóż ochronną nakrętkę zaworu 
powietrza i zamknij ją etykietą zaworu 
powietrza, jeśli jest dołączona. 
Umożliwi to ustalenie, czy zawór został 
naruszony, w przypadku przyszłych 
wezwań serwisu. 
5. Po prawidłowym ustawieniu ciśnienia 
wstępnego nie są wymagane regularne 
kontrole ciśnienia. 
Nie sprawdzaj ciśnienia powietrza po 
instalacji. 
 
UWAGA: Nigdy nie przepełniaj zbiornika i napełniaj go tylko powietrzem o 
temperaturze otoczenia! 
Jeśli zbiornik ma być wstępnie napełniony powyżej 4 barów (58 psi): 
1. Dostosuj ciśnienie wstępne zbiornika do 4 barów (58 psi) 
2. Zamontuj zbiornik w systemie. 
3. Napełnij system wodą, aby wyrównać ciśnienie w systemie i ciśnienie wstępne na 
poziomie 4 barów (58 psi). 
4. Zwiększ ciśnienie wstępne o maksymalnie 3 bary (44 psi), a następnie dostosuj 
ciśnienie w układzie do nowego ciśnienia wstępnego, napełniając układ wodą. 
5. Powtarzaj kroki 3 i 4, aż do osiągnięcia wymaganego ciśnienia wstępnego. 
Opróżnianie zbiornika z ciśnieniem wstępnym powyżej 4 barów (58 psi): 
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1. Upewnij się, że w zbiorniku znajduje się 
woda. 
2. Odłącz zbiornik od systemu (zamknij 
zawór odcinający). 
3. Upewnij się, że do zbiornika nie może 
dostać się dodatkowa woda (zamknij 
pompę i/lub dopływ wody). 
4. Uwolnij powietrze ze zbiornika, aż 
ciśnienie w zbiorniku/powietrzu wyniesie 
3 bary (44 psi). 
5. Otwórz zawór spustowy, a następnie 
zawór odcinający, aby opróżnić zbiornik. 
UWAGA: Upewnij się, że ciśnienie w systemie nigdy nie jest niższe niż 4 bary (58 psi) 
poniżej ciśnienia wstępnego. Jeśli ciśnienie w systemie musi zostać obniżone, zbiornik 
należy odciąć lub opróżnić, jak opisano wcześniej. 
 
 
1.4 Typowe instalacje 

 
 
 
 
 
1.5 Instalacja wielu zbiorników 
 
Aby system działał prawidłowo, 
wszystkie zbiorniki muszą mieć takie 
samo ciśnienie wstępne. Zbiorniki 
powinny być instalowane na 
kolektorze, aby zapewnić równe i 
zrównoważone ciśnienie we wszystkich 
zbiornikach. Wyreguluj ciśnienie 
wstępne każdego zbiornika zgodnie ze 
szczegółowymi informacjami w sekcji 
1.3. Aby zbiorniki działały prawidłowo, 
presostat lub regulator ciśnienia w 
systemie powinien być umieszczony 
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centralnie (patrz rys. 1.5). 

 
 
 
1.6 Zasady działania sterowania pracą pompy 
Bez zbiornika ciśnieniowego pompa systemu wodnego pracowałaby (włączałaby się) 
za każdym razem, gdy występowałoby zapotrzebowanie na wodę. 
Częste i potencjalnie krótkie cykle pracy skróciłyby żywotność pompy. Zbiorniki 
ciśnieniowe są zaprojektowane do magazynowania wody, gdy pompa pracuje, a 
następnie dostarczania wody pod ciśnieniem z powrotem do systemu po wyłączeniu 
pompy (rys. 1.6) 

 
Zbiornik o odpowiedniej wielkości będzie przechowywał co najmniej jeden litr wody na 
każdy litr na minutę (l/min) wydajności pompy. Pozwala to na mniejszą liczbę 
uruchomień pompy i dłuższy czas jej pracy, co powinno zmaksymalizować jej 
żywotność. 
 
Wymiana tradycyjnych zbiorników stalowych na zbiorniki OMNI FIX. 
Firma OMNIGENA informuje, że w przypadku kiedy użytkownik podejmie decyzję o 
wymianie uszkodzonego klasycznego zbiornika stalowego z membraną na zbiornik 
OMNI FIX, w takim przypadku zdecydowanie zaleca się zainstalowanie zaworu 
bezpieczeństwa na przyłączu zbiornika OMNI FIX.  
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2. Montaż zbiornika wyrównawczego 
Naczynia wyrównawcze są zaprojektowane tak, aby kompensować naturalne 
rozszerzanie się wody podczas jej podgrzewania. Zbiorniki wyrównawcze mogą być 
stosowane w wielu różnych zastosowaniach, w tym w zamkniętych systemach 
ogrzewania wodnego, bezpośrednich i pośrednich systemach solarnych oraz otwartych 
systemach podgrzewania wody pitnej. 
UWAGA:  
Przed montażem należy sprawdzić etykietę z danymi technicznymi zbiornika pod 
kątem maksymalnego ciśnienia i temperatury roboczej. 
UWAGA:  
Dodatki (takie jak glikol) mogą wpływać na rozszerzalność cieplną i działanie zbiornika 
wyrównawczego. 
OSTRZEŻENIE:  
Zdecydowanie zaleca się, aby każdy system grzewczy był zabezpieczony odpowiednim 
zaworem bezpieczeństwa ustawionym na lub poniżej maksymalnego ciśnienia 
znamionowego w zbiorniku. Brak zainstalowania zaworu bezpieczeństwa może 
spowodować eksplozję zbiornika w przypadku awarii systemu lub nadmiernego 
ciśnienia, co może skutkować szkodami materialnymi, poważnymi obrażeniami ciała 
lub śmiercią. 
2.1 Napełnienie wstępne 
Za pomocą odpowiedniego manometru sprawdź ciśnienie wstępne zbiornika przed 
instalacją. Sprawdź etykietę danych zbiornika, aby uzyskać informacje o fabrycznym 
ciśnieniu wstępnym. 
Upewnij się, że zbiornik jest całkowicie opróżniony z wody i że nie ma ciśnienia w 
systemie, które mogłoby wpłynąć na odczyt ciśnienia wstępnego podczas regulacji 
napełnienia wstępnego zbiornika. 
2.2 Lokalizacja zbiornika wyrównawczego 
Ponieważ zbiorniki, rury i przyłącza mogą przeciekać, lub woda na nich może się 
skraplać, nawet jeśli są prawidłowo zainstalowane, należy upewnić się, że zbiornik 
zostanie zainstalowany w miejscu, w którym ewentualny wyciek nie spowoduje szkód 
spowodowanych przez wodę. Naczynie wzbiorcze powinno być zainstalowane po 
stronie zimnej lub zasilającej instalacji grzewczej. Zbiornik powinien być zainstalowany 
w pomieszczeniu zamkniętym, przewiewnym i chroniony przed temperaturami 
ujemnymi. 
2.3 Podłączenie systemu 
 
 
Zbiorniki z rozszerzalnością cieplną typu in-line są zaprojektowane do podparcia 
przez rury systemu i powinny być podłączone do rury systemu za pomocą połączenia 
typu „T” (patrz rys. 2.3-1). 
Dostępne są również opcjonalne wsporniki do montażu na ścianie, zapewniające 
lepsze podparcie. Zbiorniki pionowe z podstawą są zaprojektowane do samonośności i 
powinny być podłączone do systemu za pomocą dodatkowych rur. 
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2.4 Podłączenia instalacji solarnej 
Zbiorniki są przeznaczone do stosowania w obiegu solarnym cieczy w systemach 
pośredniego transferu ciepła i mogą być montowane po stronie ssącej lub tłocznej 
pompy obiegowej. Jeśli do chłodzenia odparowanej cieczy solarnej stosuje się 
skraplacz, musi on znajdować się między obiegiem solarnym cieczy a zbiornikiem 
wyrównawczym. Należy zastosować zawór bezpieczeństwa i nie przekraczać 
maksymalnych parametrów pracy. Jeśli temperatura w układzie solarnym może 
wzrosnąć powyżej temperatury parowania cieczy solarnej, dlatego między kolektorem 
słonecznym a zbiornikiem wyrównawczym wymagana jest komora skraplacza lub 
wężownica (patrz rys. 2.4). 

 
 
2.5 Zasada działania układu rozszerzalności cieplnej 
W miarę podgrzewania woda rozszerza się. Zbiornik wyrównawczy służy do 
kompensacji tej naturalnej ekspansji wody, która w przeciwnym razie mogłaby 
doprowadzić do wzrostu ciśnienia w systemie i uszkodzenia rur, armatury i innych 
elementów systemu. Zbiornik wyrównawczy wykorzystuje membranę uszczelnioną 
wewnątrz zbiornika, aby utworzyć barierę pomiędzy komorami wody i powietrza. 
Komora powietrzna działa jak poduszka, która ściska się, gdy podgrzana woda się 
rozszerza. 
Naczynie wyrównawcze absorbuje rozszerzoną objętość wody i zapewnia utrzymanie 
stałego ciśnienia w systemie. Zastosowanie naczynia wyrównawczego pozwala 
również oszczędzać wodę i energię, eliminując potrzebę uzupełniania i podgrzewania 
wody traconej w wyniku odpowietrzania zaworu bezpieczeństwa podczas cykli 
ogrzewania. 
3. Konserwacja 
Co 6 miesięcy należy przeprowadzać kontrole zewnętrzne pod kątem uszkodzeń, 
takich jak korozja, i w razie potrzeby wymienić zbiornik. 
Interwały konserwacji muszą być określone przez operatora na podstawie warunków 
pracy oraz lokalnych wymogów. Wstępne ciśnienie zbiornika można sprawdzić zgodnie 
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z sekcją 1.3. 
 
PARAMETRY TECHNICZNE  
 

                     Model 

Sred-
nica 

przyłą-
cza 

Temp. ro-
bocza 

max. ci-
śnienie 
pracy 

ciśnie-
nie te-
stowe 

Ciśnie-
nie 

wstępne 

Wymiary 
opakowania 

Zbiornik  poz.  24L 1"OMNI FIX 1" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

46*30*34 

Zbiornik  poziom.  60L 1"OMNI FIX 1" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

54.5*40.5*44 

Zbiornik  poziom.  80L 1"OMNI FIX 1" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

74.5*40.5*44 

Zbiornik  poziom. 100L 1"OMNI FIX 1" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

73.5*44*48 

Zbiornik pion.c.o./c.w.100L 1"OMNI FIX 1" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

44*44*83 

Zbiornik pion.c.o./c.w.  5L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 6 PCS/CTN 

66*44.5*30 

Zbiornik pion.c.o./c.w.  8L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 6 PCS/CTN 

66*44.5*34.5 

Zbiornik pion.c.o./c.w. 12L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

24*24*38.5 

Zbiornik pion.c.o./c.w. 18L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

29*29*39.5 

Zbiornik pion.c.o./c.w. 24L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

30.3*30.3*46.5 

Zbiornik pion.c.o./c.w. 35L 3/4"OMNI FIX 3/4" (0) - 
(+100)°C 10 bar 14,3 bar 2 bary 1 PCS/CTN 

33*33*49.5 

 
 
A. zawór powietrza  
B. powłoka: epoksydowa i poliuretanowa  
C. Podłączenie ze stali nierdzewnej 3/4” lub 1”  
D. Średnica  zbiornika 
E. Membrana wykonana z Butyl-u 
F. Warstwa wewnętrzna zbiornia 
G. Ciśnienie wstępne 2,0 bary 

 
 
 
 POZIOM HAŁASU 

 Urządzenie nie generuje hałasu 
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UTYLIZACJA 
 
 

Oznakowanie tego sprzętu symbolem przekreślonego kontenera informuje  

o zakazie umieszczania zużytego sprzętu łącznie z innymi odpadami.  Szczegółowe 

informacje na temat recyklingu produktu można uzyskać  

w urzędzie miasta lub gminy, w zakładzie utylizacji odpadów komunalnych albo tam, 

gdzie towar został nabyty. Niniejszy wyrób i jego części należy utylizować zgodnie z 

zasadami ochrony środowiska. Jeżeli naprawa wyeksploatowanego zbiornika nie będzie miała 

ekonomicznego uzasadnienia zbiornik należy zdemontować oddzielając od siebie części stalowe, z 

tworzyw sztucznych i gumy. Uzyskane elementy przekazać do specjalistycznych zakładów 

zajmujących się przetwarzaniem i zagospodarowywaniem odpadów przemysłowych i zużytych 

urządzeń. Należy skorzystać z lokalnych publicznych lub prywatnych zakładów utylizacji odpadów. 

Przekazanie zużytego sprzętu do punktów zajmujących się odzyskiem i ponownym użyciem przyczynia 

się do uniknięcia wpływu obecnych w sprzęcie szkodliwych składników na środowisko i zdrowie ludzi. 

W tym zakresie podstawową rolę spełnia każdy użytkownik. 
 
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzenia w każdym czasie zmian konstrukcyjnych lub kolorystyki bez 
wcześniejszego informowania. Zdjęcia i rysunki mają charakter poglądowy. 
 
Wersja instrukcji 23.06.2026 MR 



 

12 

PL 

KARTA GWARANCYJNA 
 

 UWAGA! Karta gwarancyjna ważna tylko łącznie z dowodem zakupu  
(faktura, rachunek, paragon). 

 
1)  Gwarancji udziela się na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej na: 

• 24 miesiące od daty zakupu przy sprzedaży konsumenckiej, na podstawie karty gwarancyjnej  
z datą sprzedaży i wpisanym numerem produkcyjnym urządzenia potwierdzonej przez punkt 
sprzedaży pieczątką i podpisem sprzedawcy. 
• 12 miesięcy od daty zakupu przy sprzedaży w pozostałych przypadkach.   

2) Niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego 
 wynikających z niezgodności towaru z umową. 
3) Naprawa zostanie wykonana na warunkach zgodnych z aktualnymi przepisami o gwarancji, 
 obowiązującymi w Rzeczypospolitej Polskiej. 
4) Zakres usług gwarancyjnych obejmuje usuwanie wad materiałowych lub innych wad  ukrytych 
 powstałych z winy producenta. 
5) Wymiana sprzętu na inny lub zwrot gotówki może mieć miejsce w przypadku, gdy sklep, w którym 
 nastąpił zakup, wyrazi na to zgodę oraz gdy: 
 a) urządzenie nie nosi śladów użytkowania i fakt ten jest potwierdzony przez gwaranta, 
 b) naprawa gwarancyjna nie jest możliwa w terminie ustawowym, 
6) W okresie gwarancji nie wolno dokonywać żadnych zmian w konstrukcji urządzenia  
      bez uzgodnień z gwarantem. 
7) W okresie gwarancji nie wolno rozmontowywać zbiornika. 
8) Niedotrzymanie warunku z punktu 6 i 7 powoduje unieważnienie gwarancji. 
9) Poza warunkami gwarancji, kupującemu nie przysługują żadne odszkodowania. 
10) Urządzenie musi być dostarczone do serwisu wraz z: 

a) szczegółowym opisem problemu technicznego, 
b) kartą gwarancyjną, 
c) ważnym dowodem zakupu. 

W każdym przypadku użytkownik zobowiązany jest wymontować urządzenie z  miejsc trudno 
dostępnych. Produkt musi odpowiadać podstawowym warunkom higienicznym. 
W przypadku wysyłki zbiornika do naprawy przez użytkownika, użytkownik uzyska od gwaranta 
telefoniczną instrukcję o sposobie przesyłki i firmie przewozowej, z którą gwarant ma podpisaną umowę 
przewozu. Informacja ta jest również dostępna na stronie producenta www.omnigena.pl 
W przypadku skorzystania ze wskazanej firmy przewozowej koszty przesyłki zostaną rozliczone 
między gwarantem a przewoźnikiem. Wysyłający zobowiązany jest opróżnić dokładnie zbiornik 
z resztek wody. Przed ewentualnymi uszkodzeniami w transporcie, urządzenie należy zabezpieczyć 
wypełniając szczelnie paczkę np. gazetami, folią, styropianem. Dodatkowo na kartonie trzeba 
umieścić informacje "góra-dół" i napisać "UWAGA SZKŁO". 
 
Numer produkcyjny:     Model urządzenia: 
 
 
 
 
 …………………………………..........…….                                                                          ……………………………………… 
Data sprzedaży (miesiąc słownie)                                                                         pieczątka i podpis sprzedającego 
 
 

Bardzo pomocne w szybszym załatwieniu sprawy przy składaniu reklamacji będzie 
podanie adresu mailowego reklamującego. 

  
Gwarantem i wykonującym naprawy w imieniu producenta jest: 

   Omnigena Katarzyna Kochanowska-Olejarz Sp. k. 
Święcice ul. Pozytywki 7 

05-860 Płochocin, Polska 
 

tel. 227 224 977   faks +48 227 213 131 
 



 
 
 

 

 
 

ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE AND 

OPERATIONOMNIGENA FIX DIAPHRAGM TANKS 

CAPACITIES OF 5, 8, 12, 18, 24, 35, 60, 80, 100 LITRES 
 
 
 
 

OMNIGENA Katarzyna Kochanowska-Olejarz Sp. k. 
Święcice ul. Pozytywki 7, 05-860 Płochocin, Poland 

www.omnigena.pl 
 

tel. +48 227 222222 
fax +48 227 222223 

 
email: sprzedaz@omnigena.pl 
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Attention! 
Before proceeding 

to operate  
read the instructions 

http://www.omnigena.pl/
mailto:Sprzedaz@omnigena.pl
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EC DECLARATION OF CONFORMITY 12/2025 
PRODUCER 

declares in all responsibility that the products: 
 

OMNIGENA FIX DIAPHRAGMTANKS: 
TYPE OMNI FIX  

CAPACITIES OF 5, 8, 12, 18, 24, 35, 60, 80, 100 LITRES 

➢ The equipment is classified in accordance with Article 4(1) of Directive 2014/68/EU as pressure 
equipment category I, based on Annex II, diagram 2 (gas, group 2). 

➢ Conformity assessment procedure 
➢ Module A – internal production control was applied. 

➢ Conforms to the manufacturer's documentation 
➢ Meets the essential safety requirements of the directive: 

 
• PED 2014/68/EU 

• This product complies with the following harmonized standards: 
 

Harmonized standards: 
• PN-EN 13831 – expansion vessels 

• PN-EN 13445 
Person responsible for the preparation and storage of  

technical documentation at the company's headquarters: Katarzyna Kochanowska 
 

 
Device model........................................................................................ 

(to be entered by the vendor) 
 
 
 

Serial number............................................................................................... 
(to be entered by the vendor) 

 
 
 
 
 
 

          Manufacturer: 
 
 
 
Swiecice, 22.12.2025.  

OMNIGENA Katarzyna Kochanowska-Olejarz Sp. k. 
Święcice, ul. Pozytywki 7 

05-860 Płochocin, Poland 
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INTRODUCTION 
 
This instruction manual is part of the purchase contract. Failure to comply with the instructions 
in the operating manual constitutes a breach of contract and excludes any warranty claims. 
 
APPLICATION AND DESCRIPTION 
 
INSTALLATION AND OPERATING MANUAL 

CAUTIONS AND WARNINGS 

CAUTION: To prevent personal injury, ensure all water pressure is released from the 
pressure system prior to work being performed. Ensure pumps are disconnected and / 
or electrically isolated. 

WARNING: It is strongly recommended that the system is protected by a suitable 
pressure relief valve set at or below the maximum tank pressure rating. Failure to install 
a relief valve may result in tank explosion in the event of a system malfunction or over 
pressurization, resulting in property damage, serious personal injury or death. 

WARNING: If the pressure tank leaks or shows signs of corrosion or damage do not use 
it. 

PLEASE READ INSTRUCTIONS BEFOREINSTALLING YOUR NEW OMNI FIX TANK 

These instructions have been prepared to acquaint you with the correct method of 
installing and operating your OMNI FIX pressure tank. We urge you to study this 
document carefully and follow all of the recommendations. 

Fixed diaphragm Series tanks are designed for use in well water or potable water 
booster systems. Refer to Sec.1for installation details. Fixed diaphragm Series may also 
be used in open loop potable water heating applications, Refer to Sec. 2for installation 
details. 

Replaceable diaphragm Series tanks are designed for use in non-potable closed loop 
hydronic or solar water heating systems. Refer to Sec.2 for installation details. 

See tank data label for maximum working pressure and maximum temperature. 

Be sure to protect tank, piping and all system components from freezing temperatures. 

The manufacturer is not responsible for any water damage in connection with this 
diaphragm pressure tank. 

INSTALLATION MUST BE IN ACCORDANCE WITH LOCALANDSTATE PLUMBING CODES. 

1. Well Water and Booster System Tank 

installation 
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1.1 Proper OMNI FIX Tank Location 

In order to ensure your tank provides its maximum service life it should always be 
installed in a covered, dry position. The tank should not be allowed to rub against any 
surrounding hard surfaces, such as walls etc. Install the tank at a suitable location to 
prevent water damage due to leaks. The tank should always be located downstream 
from the pump, If the tank is located at a lower elevation than the demand then a 
check valve should be installed. If the tank is installed remotely from the pump then 
install the pressure switch near the tank. The tank should be installed as close as 
possible to the pressure switch, transducer or flow sensor. This will reduce the adverse 
effects of added friction loss and differences in elevation between the tank and / or the 
water mains’ and the pressure switch, transducer or sensor. 

1.2 System Connection 

1.Place the OMNI FIX tank in its final desired location. 

2.Level as necessary, All vertical and horizontal model tanks should be placed on a firm 
base. If vibration is likely to occur in the vicinity the tank should be mounted on are 
silent mounting. Tanks with steel bases should be mounted using supplied “L” brackets, 
while tanks with plastic bases should be mounted through the holes in the base. For 
bases without holes, holes should be drilled at four points equally distant along the rim 
of the base and then mounted accordingly. Inline tanks should be connected directly to 
the pump or to the supply line using a “T” connection. 

3.Connect the tank to the pump supply line with a short pipe to eliminate unnecessary 
friction loss. 

4.All piping should be in accordance with prevailing local codes and standards. 

5.Refer to tank data label to confirm BSP or NPT threaded connections. 

6.Tanks mounted on booster sets should be strapped down for shipment. 

1.3 Adjusting Pre-charge Pressure 

Correct pre-charge is required for proper tank performance. 

1.For tanks installed with a pressure switch controlled pump with a differential pressure 
set up to 2 bar (30 psi), the pre-charge should be set to 0.2 bar (2 psi) below the cut-in 
pressure. 

2.For tanks installed with a pump controlled by a pressure switch with a pressure 
differential greater than 2 bar (30psi), electronic controls or variable speed controls, 
the pre-charge should be set to 65% of the cut-out or maximum system pressure. 

3.For accumulator tanks installed on mains' pressure, the tank pre-charge should be set 
to 65% of the mains' pressure. For mains' pressure exceeding 4 bar(58 psi), a suitable 
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pressure regulator should be installed. 

For correct operation, pressure tanks should 
be pre-charged as follows: 

1.Turn off the pump, disconnect the tank from 
the system and completely drain all water 
inside the tank to avoid water pressure 
affecting pre-charge readings. 

2.Using a suitable pressure gauge, check the 
pre-charge pressure of the tank. 

3.Release or add air as necessary to adjust to 
the required pre-charge pressure. 

4. Replace protective air valve cap and seal 
with the air valve label, if provided. This will 
enable you to determine if the valve has been 
tampered with in case of future service 

calls. 

5.After correctly setting the pre-charge, no 
regular air charge checks are required. 

Do not check air after installation. 

CAUTION: Never over-charge the tank and 
pre-charge the 

tank with air at ambient temperature only! If 
the tank is to be pre-charged over 4 bar (58 
psi): 

1.Adjust the pre-charge of the tank to 4 bar (58 psi) 

2.Install the tank into the system. 

3.Fill the system with water to equalize the system and pre-charge pressure at 4 bar 
(58 psi). 

4.Increase pre-charge pressure in maximum 3 bar (44 psi)steps and afterwards adjust 
the system pressure to the new pre-charge pressure by filling water into the system. 
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5.Repeat steps 3 and 4 until the required pre-charge is reached. Emptying a tank that 
has a pre-charge over 4 bar (58 psi): 

1.Make sure there is some water in the tank. 

2.Isolate the tank from the system (close isolation valve). 

3.Make sure no additional water can get into 
the tank (shutoff the pump and / 
or any water supply). 

4.Release air from tank until 3 
bar (44 psi) tank / air pressure is 
remaining. 

5.Open a drain valve and 
afterwards the isolation valve to 
drain the tank. 

CAUTION: Make sure that the system pressure is never lower than 4 bar (58 psi) below 
pre-charge. If system pressure needs to be lowered, the tank should be isolated or 
emptied as previously described. 

1.4 Typical installations 

 

 

 

1.5 Multiple Tank Installation 

All tanks must have the same pre-charge for 
the system to function properly. Tanks should 
be installed on a header to ensure all tanks 
receive equal and balanced pressure.  

Adjust each tank pre-charge as detailed in 
section 1.3. The system pressure switch or 
control should be centrally located (see Fig 
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1.5) in order for the tanks to function properly. 

 

1.6 Pump Run Control Operating Principles 

Without a pressure tank, a water system's pump would cycle(turn on) every time there 
was a demand for water, this frequent and potentially short cycling would shorten the 
life of the pump. Pressure tanks are designed to store water the pump is running and 
then deliver pressurized water back to the system when the pump is shut off (Fig 1.6). 

A properly sized tank will store at least one liter of water for every liter per minute 
(LPM) of pump capacity, This allows for fewer pump starts and longer run time which 
should maximize the life of the pump. 

 

 

1.7 Replacing Plain Steel Tanks with OMNI FIX Tanks 

 

OMNIGENA PUMP COMPANY recommends that defective plain steel tanks are replaced 
with OMNI FIX tanks. It is strongly recommendedthat a relief valve installed at the 
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OMNI FIX tank connection. 

Also be sure to plug the air port on a jet pump, as air is no longer required to be 
supplied to the tank. 

2. Thermal Expansion Tank installation 

Thermal expansion tank are designed to accommodate the natural expansion of water 
as it is heated. Thermal expansion tanks may be used in several different applications 
including closed loop hydronic heating systems, direct and indirect solar heating 
systems, and open looppo table water heating systems. 

CAUTION: Check tank data label for maximum operating pressure and temperature 
prior to installing 

CAUTION: Additives (such as glycol) can affect the thermal expansion and expansion 
tank operation. 

WARNING: It is strongly recommended that any heating system is protected by a 
suitable pressure relief valve set a tor below the maximum tank pressure rating. Failure 
to install a relief valve may result in tank explosion in the event of a system malfunction 
or over pressurization, resulting in property damage, serious personal injury or death. 

2.1 Pre-charge 

Using a suitable pressure gauge, check the tank pre-charge pressure prior to 
installation, Refer to the tank data label for factory pre-charge pressure. 

Make sure the tank is completely drained of water and there is no system pressure 
affecting the pre-charge pressure reading when adjusting tank pre-charge. 

2.2 Thermal Expansion Tank Location 

As tanks, pipes and connections can leak even when installed correctly; make sure to 
install the tank at a location where any leak will not cause water damage. The thermal 
expansion tank should be installed on the cold or supply side of any heating system. 
The tank should be installed indoors and protected from freezing temperatures. 

2.3 System Connection 

Thermal expansion inline tanks are designed to be supported by system piping and 
should be connected to the system piping using a “T" connection (See Fig. 2.3-
1).Optional wall mounting brackets are also available for increased support. Vertical 
tanks with base are designed to be self-supporting and should be connected to the 
system with additional piping (See Fig. 2.3-2). 

2.4 Solar Heating System Connections 

Tanks are intended for use in the solar liquid loop of indirect thermal transfer systems 



 

9 
 

EN 

and may be mounted either on the suction or pressure side of the circulation pump. If a 
condenser is employed to cool evaporated solar liquid it must be in the location 
between the solar liquid loop and the expansion tank. A relief valve should be 
employed and maximum operating parameters must not be exceeded. If 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DISPOSAL 
 
 
Marking this unit with the 

crossed-out container 

symbol indicates  

that it is prohibited to 

dispose of the used unit 

together with other 

waste.  For detailed 

information on how to recycle this product, please contact  

your municipality, municipal waste disposal service or where you purchased the product. This 

product and its parts must be disposed of in an environmentally sound manner. If it is not 
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economically viable to repair a worn-out tank, the tank should be dismantled by separating 

the steel, plastic and rubber parts. Dispose of the resulting components at specialised 

facilities for the treatment and management of industrial waste and used equipment. 

Local public or private waste disposal facilities should be used. Taking used equipment to 

recovery and reuse facilities contributes to avoiding the impact on the environment and human 

health of the harmful components present in the unit.  

In this respect, each user has a fundamental role. 
 
 
The manufacturer reserves the right to make design or colour changes at any time without prior notice. The photographs and 
drawings are for illustrative purposes only. 
Manual version 23.06.2026 MR 

 
 

In case of any problems please 
contact our local representative  

or dealer in your country. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seller's details / stamp 
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